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02 DE

Bestimmungsgemäße Verwendung
Das professionelle Videoinspektionssystem VideoInspector 3D eignet sich in Verbindung mit einer  
wechselbaren Kameraeinheit für die visuelle Überprüfung schwer zugänglicher Stellen in Rohren,  
Hohlräumen, Schächten, Mauerwerk und Kraftfahrzeugen. Zur Auswertung und Dokumentation  
können die Bild- und Videoaufnahmen auf der Micro-SD-Speicherkarte gesichert werden. 

Lesen Sie die Bedienungsanleitung, das beiliegende Heft „Garantie- und Zusatzhinweise“ sowie 
die aktuellen Informationen und Hinweise im Internet-Link am Ende dieser Anleitung vollständig 
durch. Befolgen Sie die darin enthaltenen Anweisungen. Diese Unterlagen sind aufzubewahren 
und bei Weitergabe des Gerätes mitzugeben.

!

Sicherheitshinweise 
Umgang mit elektromagnetischer Strahlung und elektromagnetischen Störungen

–  Das Messgerät hält die Vorschriften und Grenzwerte für die Sicherheit und elektromagnetische  
Verträglichkeit gemäß der Richtlinien 2014/35/EU (Niederspannung / LVD) und 2014/30/EU  
(elektromagnetische Verträglichkeit / EMV) ein.

–  Lokale Betriebseinschränkungen, z.B. in Krankenhäusern, in Flugzeugen, an Tankstellen oder in der  
Nähe von Personen mit Herzschrittmachern, sind zu beachten. Die Möglichkeit einer gefährlichen  
Beein昀氀ussung oder Störung von und durch elektronische Geräte ist gegeben.

Allgemeine Sicherheitshinweise
–  Setzen Sie das Gerät ausschließlich gemäß dem Verwendungszweck innerhalb der Spezi昀椀kationen ein. 
–  Das Produkt und das Zubehör sind kein Kinderspielzeug. Vor Kindern unzugänglich aufbewahren.
– Baulich darf das Gerät nicht verändert werden.
–  Setzen Sie das Gerät keiner mechanischen Belastung, enormen Temperaturen, Feuchtigkeit  

oder starken Vibrationen aus.
–  Das Gerät darf nicht mehr verwendet werden, wenn eine oder mehrere Funktionen ausfallen, sowie  

bei Beschädigungen des Gehäuses oder der Anschlussleitungen oder die Batterieladung schwach ist.
–  Achten Sie beim Außeneinsatz darauf, dass das Gerät nur unter entsprechenden Witterungs- 

bedingungen bzw. bei geeigneten Schutzmaßnahmen eingesetzt wird.
– Vor Einsatz des Gerätes Akku voll au昀氀aden.
– Der Ladevorgang ist abgeschlossen, wenn die Betriebsanzeige grün leuchtet.
– Der Akku kann auch während des Betriebes geladen werden.
– Verwenden Sie ausschließlich das Orginal-Zubehör. Wird falsches Zubehör verwendet, erlischt die Garantie.
–  Die Basiseinheit darf nicht mit Flüssigkeit in Berührung kommen.
–  Es ist unbedingt darauf zu achten, dass der VideoInspector nicht in Kontakt mit Chemikalien,  

Spannung, beweglichen oder heißen Gegenständen kommt. Dies kann zur Beschädigung des  
Gerätes und auch zu schweren Verletzungen des Bedieners führen.

–  Der VideoInspector darf nicht für medizinische Untersuchungen / Personenuntersuchung verwendet werden.
–  Um die Schutzklasse IP 54 zu gewährleisten, muss die Abdeckkappe der Anschlüsse fest verschlossen sein.
–   Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise von lokalen bzw. nationalen Behörden zur sachgemäßen  

Benutzung des Gerätes.
–  Das Gerät ist nicht zur Messung in der Nähe von gefährlicher Spannung geeignet. Daher bei Messungen 

in der Nähe elektrischer Anlagen immer auf die Spannungsfreiheit leitfähiger Teile achten. Die Spannungs- 
freiheit und Sicherung gegen Wiedereinschalten muss durch geeignete Maßnahmen gewährleistet sein.
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Betriebsanzeige

LC-Display

Direkttasten

Steuerhebel zur  
Drehung des  
Kamerakopfes

HDMI-Schnittstelle

Micro-USB- 
Schnittstelle /  
Ladebuchse

Steckplatz  
Micro-SD-Karte

Anschluss  
Flexschlauch

Auslöser

Batteriefach

magnetische  
Halterung

Umschaltung 
Bild / Video

Menü-Steuerung

LED-Beleuchtung

a

b 

c 

d

e 

ON/OFF / Standbild

Rotation 180° / 
Menü-Steuerung

Mediengalerie  
Bild / Video

Abbruch

Einstellungsmodus / 
Bestätigen / Auf- 
nahmen aufrufen /  
Aufnahmen löschen

f 

g

h

DE

Das Gerät verfügt über einen austauschbaren Akku. Setzen Sie sich mit Ihrem Fachhändler  
in Verbindung oder wenden Sie sich an die Serviceabteilung von UMAREX-LASERLINER.!

Handhabung Netzteil / Lithium-Ionen Akku

–  Das Netz-/Ladegerät nur innerhalb geschlossener Räume verwenden, 
weder Feuchtigkeit noch Regen aussetzen, da ansonsten die 
Gefahr eines elektrischen Stromschlages besteht.

–  Vor Einsatz des Gerätes, Gerät voll aufladen.
–  Netz-/Ladegerät mit dem Stromnetz und der Anschlussbuchse 

des Gerätes verbinden. Bitte nur das beiliegende Netz-/Ladegerät 
benutzen. Wenn ein falsches Netz-/Ladegerät verwendet wird, 
erlischt die Garantie.

–  Während das Gerät geladen wird, leuchtet die LED rot.  
Der Ladevorgang ist abgeschlossen, wenn die LED grün leuchtet.

–  Nach dem Ladevorgang das Ladekabel entfernen und  
das Netzteil vom Netz trennen.

Micro-USB
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Aufnahmemodus Bild Aufnahmemodus Video

a
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c

d

e

f
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h
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j

k

l

Aufnahme Bild

Menü geschlossen

Speichervorgang

LED-Beleuchtung

SD-Karte aktiv

SD-Karte einlegen

Batteriestatus

Zoom

aktuelles Datum

aktuelle Uhrzeit

Aufnahme Video

Aufnahme läuft

m

n

o

p

q

r

s

t

u

v

w

x

Aufnahmedatum

Aufnahmezeit

Zoom +

Zoom -

gezoomtes Bild navigieren

gezoomtes Bild navigieren

gezoomtes Bild navigieren

gezoomtes Bild navigieren

zurück zur Mediengalerie

abgespielte Zeit

Aufnahmedauer

Restdauer

Wiedergabemodus Bild Wiedergabemodus Video

A

B

C

D

E

F

G

H

I

Zoom

Datums- und Zeitstempel

Bildformat

Bildrotation

Datum/Uhrzeit einstellen

Sprache ändern

Datenträger formatieren

Werkseinstellung

Firmware-Version

Einstellungsmodus

Foto speichern …
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x1.0

2 ON / OFF 3 Micro-SD-Karte 
einlegen

Zum Einlegen einer Micro-SD- 
Karte zuerst die Gummiab-
deckung öffnen und danach 
die Speicherkarte gemäß 
Abbildung einsetzen. Ohne 
Speichermedium sind keine 
Aufzeichnungen möglich.

4 Einstellungsmodus

Um wieder in den Aufnahmemodus zu  
gelangen, die Taste ESC (mehrfach) drücken.

a. Zoom

b. Datums- und Zeitstempel

MENU

SET

ESC

2 sec

c. Bildformat

Zoom Stufe 1 … Stufe 10

Bildzoom

Datums- und  
Zeitstempel
ausblenden
einblenden

Bildformat

JPEG
BMP

DE
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d. Bildrotation

0
90
180

x1.0

270
180
90

x1.0

Bildrotation Bildrotation

2019 / /01 21 / /0508 22

x1.0

Datum und Uhrzeit

e. Datum / Uhrzeit einstellen

Wert verringern

Wert erhöhen

Русский

Italiano

Español

x1.0

Deutsch
Português

Français

x1.0

Sprache

f. Sprache ändern (ZH-CN, ZH-TW, EN, JA, KO, FR, DE, PT, ES, RU, IT, NL)

Sprache

OK OK

g. Datenträger formatieren

Karten- 
formatierung
Abbrechen

Karten- 
formatierung
Abbrechen

Aufforderung 
 

Formatierung

Format

DE
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H: CT-1.1
S: V3.0 RC0

H: CT-1.1
S: V3.0 RC0

Aufforderung 
 

Die Dateiliste 
ist leer

OK OK

h. Werkseinstellung

i. Firmware-Version / Systemaktualisierung

5 Aufnahmemodus

Bild-/Videoaufnahmen
Kamerakopf am Flexschlauch an die gewünschte Position führen 
und mit dem Steuerhebel (4) ausrichten. Bei schlechten Lichtverhält-
nissen LED-Beleuchtung einschalten. Weiter entfernte oder kleine 
Objekte heranzoomen. Durch die manuelle Bildrotation kann das 
Bild auf dem Monitor in 90°-Schritten gedreht werden. Durch kurzes 
Betätigen des Auslösers (9) wird das Bild oder die Videoaufnahme 
aufgenommen und auf der SD-Karte gespeichert. Erneutes Drücken 
beendet die Videoaufnahme. 

Werkseinstellung

Abbrechen

Zurück- 
setzen

Werkseinstellung

Abbrechen

a. Umschaltung Aufnahme Bild / Video

Versions- 
information

Systemaktual.

Versions- 
information

Systemaktual.

System- 
aktuali- 
sierung

Zur Durchführung einer Systemaktualisierung wenden Sie sich an die Serviceabteilung von 
UMAREX-LASERLINER.!
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c. LED-Beleuchtung

1x AUS

2x LED Stufe 1

3x LED Stufe 2

4x LED Stufe 3

5x LED Stufe 4

6x LED Stufe 5

7x LED Stufe 6

8x LED Stufe 7

d. Zoom (siehe Kapitel 3 a.)

f. Aufnahme Bild / Video

e. Bildrotation

1x =  Drehung 90° 

2x =  Drehung 90° 

3x =  Drehung 90°

4x =   Ausgangsbild

Durch kurzes Betätigen des Aus-
lösers (9) wird das Bild oder die 
Videoaufnahme aufgenommen 
und auf der SD-Karte gespei-
chert. Erneutes Drücken beendet 
die Videoaufnahme. 

Foto speichern …

Bildzoom

DE
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6 Wiedergabemodus

Wiedergabe von Bild-/Videoaufnahmen
Durch Drücken der Taste „c“ wird die Mediengalerie auf- 
gerufen. Durch erneutes Drücken der Taste „c“ wird der  
Wiedergabemodus geschlossen.

a. Wiedergabe und Löschen von Bild-/Videoaufnahmen

Auswahl  
Bild / Video

Auswahl  
bestätigen

Wiedergabemodus Bild Wiedergabemodus Video

2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0

2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0 x1.01/8

1911_11846B

1911_11807B

19109_134249B

19109_134247B

19109_134243B

19107_182106B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:18:46
Dateigröße:
186k

x1.01/8

1911_11846B

1911_11807B

19109_134249B

19109_134247B

19109_134243B

19107_182106B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:18:46
Dateigröße:
186k

x1.01/1

1911_112346B

1911_112343B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:23:50
Dateigröße:
569k

x1.01/2

1911_112346B

1911_112343B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:23:50
Dateigröße:
569k

2019-01-11  11:18:182019-01-11  11:18:18
00:01 00:03

DE
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Gefährdung durch starke Magnetfelder
Starke Magnetfelder können schädliche Einwirkungen auf Personen mit aktiven Körperhilfsmitteln  
(z.B. Herzschrittmacher) und an elektromechanischen Geräten (z.B. Magnetkarten, mechanischen  
Uhren, Feinmechanik, Festplatten) verursachen.

Hinsichtlich der Einwirkung starker Magnetfelder auf Personen sind die jeweiligen nationalen  
Bestimmungen und Vorschriften zu berücksichtigen, wie beispielsweise in der Bundesrepublik  
Deutschland die berufsgenossenschaftliche Vorschrift BGV B11 §14 „Elektromagnetische Felder“.

Um eine störende Beein昀氀ussung zu vermeiden, halten Sie die Magnete stets in einem Abstand  
von mindestens 30 cm von den jeweils gefährdeten Implantaten und Geräten entfernt.

b. Aufnahme löschen

Zum Löschen einer Bild- oder Videoaufnahme das Bild in der Mediengalerie aufrufen, siehe Kapitel 5 a.

Der Löschvorgang kann nicht widerrufen werden. !
Über die Formatierung des Datenträgern können alle Dateien und Ordner gelöscht werden.  
Siehe hierzu Punkt „3 g. Datenträger formatieren“.!

USB-Datenübertragung
Die gespeicherten Daten auf der SD-Karte können mit dem mitgelieferten Kartenlesegerät 
auf den PC übertragen werden.

x1.01/8

1911_11846B

1911_11807B

19109_134249B

19109_134247B

19109_134243B

19107_182106B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:18:46
Dateigröße:
186k

DE
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Wechseln des Akkus

Austausch der Kameraeinheit
Die Kameraeinheit lässt sich einfach 
entnehmen und austauschen. Dazu 
die Schraube lösen und die Kamera-
einheit am Steuerhebel herausziehen.

Magnetische Halterung entfernen, das Akkufach öffnen und Akku gemäß den Installations symbolen 
einlegen. Dabei auf korrekte Polarität achten.

DE
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Technische Daten Technische Änderungen vorbehalten. 24W45

Bildschirmtyp 3,5" TFT-Farbdisplay

Auflösung Display 640 x 480 Pixel

Bildformat / Videoformat JPEG / MP4

Beleuchtung 7 Helligkeitsstufen

Digitalzoom 10 Zoomstufen

Speicher  Micro-SD Speicherkarte bis 8 GB

Schutzart Basiseinheit: IP 54 

Anschlüsse Micro-USB, Netzteil 5V / DC

Stromversorgung Li-Ion Akkupack 3,7V / 1,7Ah / Netzteil 5V/DC / 2A

Betriebsdauer ca. 3,5 Std.

Ladezeit ca. 4 Std.

Arbeitsbedingungen
-10°C … 50°C, Luftfeuchtigkeit max. 20 … 85% rH, nicht  
kondensierend, Arbeitshöhe max. 4000 m über NN (Normalnull)

Lagerbedingungen -20°C … 60°C, Luftfeuchtigkeit max. 80% rH

Abmessungen (B x H x T) 115 x 190 x 115 mm (ohne Halterung)

Gewicht 505 g (inkl. Akkupack und Halterung)

Hinweise zur Wartung und P昀氀ege
Reinigen Sie alle Komponenten mit einem leicht angefeuchteten Tuch und vermeiden Sie den Einsatz von 
Putz-, Scheuer- und Lösungsmitteln. Entnehmen Sie die Batterie/n vor einer längeren Lagerung. Lagern Sie 
das Gerät an einem sauberen, trockenen Ort.

DE

EU-Bestimmungen und Entsorgung
Das Gerät erfüllt alle erforderlichen Normen für den freien Warenverkehr innerhalb der EU und UK.

Dieses Produkt, inklusive Zubehör und Verpackung, ist ein Elektrogerät welches nach den europäischen und 
UK Richtlinien für Elektro- und Elektronik-Altgeräte, Batterien und Verpackungen einer umweltgerechten 
Wiederverwertung zugeführt werden muss, um wertvolle Rohstoffe zurückzugewinnen. Elektrogeräte, 
Batterien und Verpackung gehören nicht in den Hausmüll. Verbraucher sind gesetzlich verpflichtet  
verbrauchte Batterien und Akkus bei einer öffentlichen Sammelstelle, in einer Verkaufsstelle oder  
beim technischen Kundendienst kostenfrei abzugeben. Der Akku ist mit handelsüblichem Werkzeug  
zerstörungsfrei vom Gerät zu entnehmen und einer separaten Sammlung zuzuführen, bevor Sie  
das Gerät zur Entsorgung zurückgeben. Wenden Sie sich bei Fragen zur Entnahme der Batterie bitte  
an die Serviceabteilung von UMAREX-LASERLINER. Informieren Sie sich bitte bei Ihrer Gemeinde 
über entsprechende Entsorgungseinrichtungen und beachten Sie die jeweiligen Entsorgungs- und 
Sicherheitshinweise an den Annahmestellen.

Weitere Sicherheits- und Zusatzhinweise unter:  
https://packd.li/ll/aih/in
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Intended use
This professional video inspection system VideoInspector 3D combined with an exchangeable camera unit is 
suitable for easy visual inspection of hard-to-reach places in pipes, cavities, shafts, masonry and motor  
vehicles. Images and videos can be stored on the Micro-SD memory card for analysis and documentation.

Completely read through the operating instructions, the „Warranty and Additional Information“
booklet as well as the latest information under the internet link at the end of these instructions.
Follow the instructions they contain. These documents must be kept in a safe place and passed on 
together with the device.

!

Safety instructions 
Dealing with electromagnetic radiation and electromagnetic disruptions

–  The measuring device complies with safety and electromagnetic compatibility regulations and limit 
values in accordance with Directive 2014/35/EU (Low Voltage Directive / LVD) and 2014/30/EU  
(Electromagnetic Compatibility Directive / EMC).

–  Local operating restrictions – for example, in hospitals, aircraft, petrol stations or in the vicinity of people 
with pacemakers – may apply. Electronic devices can potentially cause hazards or interference or be 
subject to hazards or interference. 

General safety instructions
–  The device must only be used in accordance with its intended purpose and within the scope of  

the speci昀椀cations.
– This product and its accessories are not toys. Keep out of reach of children.
– The structure of the device must not be modi昀椀ed in any way.
–  Do not expose the device to mechanical stress, extreme temperatures, moisture or signi昀椀cant vibration.
–  The device must not be used if one or a number of its functions fails, or if the housing or connecting 

cables are damaged.
–  When using the device outdoors, make sure that the weather conditions are appropriate and/or that 

suitable protection measures are taken.
–  Charge the device‘s battery completely prior to use.
– Charging is completed when the LED indicator lights green.
– The battery can also be charged while using the device.
–  Use only genuine accessories. Use of inappropriate accessories will invalidate the warranty.
–  The base unit must not come in contact with liquids.
–  It is absolutely vital to ensure that the VideoInspector does not come into contact with chemicals,  

voltage, moving or hot objects. This can damage the device and put its user at risk of serious injury.
–  The VideoInspector must not be used for medical examinations / examining people.
–  To maintain the IP 54 protection class, the caps on the connections must be 昀椀rmly locked in.
–  Please ensure compliance with the safety regulations set out by local and national authorities with 

regard to the correct and proper use of the device.
–  The unit is not suitable for taking measurements close to dangerous voltages. Therefore always make  

sure that conductive parts are at zero potential when carrying out measurements in the vicinity of  
electrical systems. Safe isolation from the power supply and precautions to prevent systems being  
switched on again must be ensured by implementing suitable measures.

EN
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MENU
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Micro-USB

1

2
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4  

5
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Operation indicator

LCD

Hot keys

Joystick to turn 
the camera head

HDMI interface

Micro USB interface /  
Charging socket

Micro SD card slot

Connection  
for 昀氀ex cable

Trigger

Battery compartment

Magnetic 
holder

Image / video  
selection

Menu control

LED lighting 

a

b 

c 

d

e 

ON/OFF / Still image

Rotation 180° / 
Menu control

Media gallery  
Image / video

Cancel

Settings mode / 
Con昀椀rm /  
Select recordings /  
Delete recording

f 

g

h

Using the power supply /  
lithium-ion rechargeable battery

–  Use the power supply/charger unit only in closed rooms; do not  
expose to moisture or rain otherwise risk of electric shock.

–  Charge the device‘s battery completely prior to use.
–  Connect the power pack/charger to the mains power supply and 

the socket in the battery pack. Please only use the power pack/
charger supplied. Using any other power pack/charger will  
invalidate the warranty.

–  The LED lights up red while the device is charging.  
The LED changes to green when charging is complete.

–  Remove the charging cable after charging and disconnect  
the power pack from the mains.

The device has a replaceable battery. Contact your distributor or the UMAREX-LASERLINER  
service department.!

1 
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Image record mode Video record mode

a

b

c

d

e

f

g

h
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j

k

l

Image recording

Menu closed

Save

LED lighting

SD card active

Insert SD card

Battery status

Zoom

Current date

Current time

Video recording

Recording

m

n

o

p

q

r

s

t

u

v

w

x

Recording date

Recording time

Zoom +

Zoom -

Navigate zoomed image

Navigate zoomed image

Navigate zoomed image

Navigate zoomed image

Back to media gallery

Played time

Recording time

Remaining time

Image playback mode Video playback mode

A

B

C

D

E

F

G

H

I

Zoom

Date and time stamp

Image format

Image rotation

Set date/time

Select language

Format data medium

Factory setting

Firmware version

Settings mode

Save photo …
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x1.0 x1.0

x1.0

2 ON / OFF 3 Inserting micro-SD card
To insert a micro-SD card, 
昀椀rst open the rubber cover 
and then insert the memory 
card as illustrated. You cannot 
record anything without  
a storage medium.

4 Settings mode

To return to recording mode, press the ESC 
button (several times).

a. Zoom

b. Date and time stamp

MENU

SET

ESC

2 sec

c. Image format

Zoom level 1 ... level 10

Image zoom

Date and  
time stamp

Hide
Show

Image format

JPEG
BMP
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0
90
180

x1.0

270
180
90

x1.0

2019 / /01 21 / /0508 22

x1.0

Date and time

f. Select language (ZH-CN, ZH-TW, EN, JA, KO, FR, DE, PT, ES, RU, IT, NL)

e. Set date / time

d. Image rotation

Image rotation Image rotation

Decrease value

Increase value

Русский

Italiano

Español

x1.0

Deutsch
Português

Français

x1.0

LanguageLanguage

g. Format data medium

OK OK

Card  
formatting

Cancel

Card  
formatting

Cancel

Request 
 

Formatting

Format



18 EN

H: CT-1.1
S: V3.0 RC0

H: CT-1.1
S: V3.0 RC0

Request 
 

The 昀椀le list 
is empty

OK OK

h. Factory setting

i. Firmware version / System update

5 Record mode

Still images / Video recordings
Guide the camera head on the 昀氀exible tubing to the required 
position and adjust it with the joystick (4). If lighting conditions are 
poor, switch on the LED lighting. Zoom in on distant or small objects. 
The manual image rotation function allows the image to be rotated 
by 90° steps on the display. Brie昀氀y press the trigger (9) to take a still 
image or make a video recording and save it to the SD card. 
Press the button again to stop the video recording. 

Factory setting

Cancel

Reset

Factory setting

Cancel

a. Image / video recording selection

Version 
information

System update

Version 
information

System update

System 
update

For a system update please contact the UMAREX-LASERLINER Service Department.!

2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0

2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0

2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0
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2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0

2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0

c. LED lighting

1x OFF

2x LED Level 1

3x LED Level 2

4x LED Level 3

5x LED Level 4

6x LED Level 5

7x LED Level 6

8x LED Level 7

d. Zoom (see section 3 a.)

f. Image / video recording

e. Image rotation

1x =  Rotation 90° 

2x =  Rotation 90° 

3x =  Rotation 90°

4x =   Original image

Brie昀氀y press the trigger (9) 
to take a still image or make 
a video recording and save it 
to the SD card. Press the button 
again to stop the video recording. 

Save photo …

Image zoom
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2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0

2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0 x1.01/8

1911_11846B

1911_11807B

19109_134249B

19109_134247B

19109_134243B

19107_182106B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:18:46
Dateigröße:
186k

x1.01/8

1911_11846B

1911_11807B

19109_134249B

19109_134247B

19109_134243B

19107_182106B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:18:46
Dateigröße:
186k

x1.01/1

1911_112346B

1911_112343B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:23:50
Dateigröße:
569k

x1.01/2

1911_112346B

1911_112343B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:23:50
Dateigröße:
569k

2019-01-11  11:18:182019-01-11  11:18:18
00:01 00:03

6 Playback mode

Playback of still images / video recordings
Press the „c“ button to call up the media gallery.  
Press the „c“ button again to exit playback mode.

a. Playing back and deleting image / video recordings

Image / video 
selection

Con昀椀rm 
selection

Image playback mode Video playback mode
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b. Delete recording

To delete image or video recording, select the image in the media gallery, see section 5 a.

Deleting cannot be undone.!
All files and folders can be deleted by reformatting the data medium.  
Refer to „3 g. Format Data Medium“.!

USB data transfer
Data saved on the SD card can be transferred to a PC with the supplied card reader.

x1.01/8

1911_11846B

1911_11807B

19109_134249B

19109_134247B

19109_134243B

19107_182106B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:18:46
Dateigröße:
186k

Danger - powerful magnetic 昀椀elds
Powerful magnetic 昀椀elds can adversely affect persons with active medical implants (e.g. pacemaker)  
as well as electromechanical devices (e.g. magnetic cards, mechanical clocks, precision mechanics,  
hard disks).

With regard to the effect of powerful magnetic 昀椀elds on persons, the applicable national stipulations and 
regulations must be complied with such as BGV B11 §14 „electromagnetic 昀椀elds“ (occupational health 
and safety - electromagnetic 昀椀elds) in the Federal Republic of Germany.

To avoid interference/disruption, always keep the implant or device a safe distance of at least 30 cm 
away from the magnet.
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Changing the battery

Camera unit replacement
The camera unit is easy to remove 
and replace. Simply undo the screw 
and pull out the camera unit by  
the joystick.

Remove magnetic holder, open battery compartment and insert battery as indicated by the installation 
symbols. Ensure correct polarity.
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Information on maintenance and care
Clean all components with a damp cloth and do not use cleaning agents, scouring agents and solvents. 
Remove the battery(ies) before storing for longer periods. Store the device in a clean and dry place.

Technical Data Technical revisions reserved. 24W45

Screen type 3.5" TFT colour display

Display resolution 640 x 480 pixels

Image format / Video format JPEG / MP4

Lighting 7 brightness levels

Digital zoom 10 zoom levels

Memory  Micro-SD memory card up to 8 GB

Protection class Base unit: IP 54 

Connections Micro USB, power supply unit 5V/DC

Power supply Li-ion battery pack 3.7V/1.7Ah / power supply unit 5V/DC / 2A

Operating time approx. 3.5 h

Charging time approx. 4 h

Operating conditions
-10°C … 50°C, max. humidity 20 … 85% rH, no condensation,  
max. working altitude 4000 m above sea level

Storage conditions -20°C … 60°C, max. humidity 80% rH

Dimensions (W x H x D) 115 x 190 x 115 mm (not including flexible tubing and holder)

Weight 505 g (incl. battery pack and holder)

EU and UK directives and disposal
This device complies with all necessary standards for the free movement of goods within the EU and the UK.

This product, including accessories and packaging, is an electrical appliance that must be recycled in an 
environmentally appropriate manner in accordance with European and UK directives on waste electrical 
and electronic equipment, batteries and packaging, in order to recover valuable raw materials. Electrical 
devices, batteries and packaging do not belong in household waste. Users are obliged by law to surrender 
used batteries or battery packs to a public collection point, to sales outlets, or to technical customer  
services, free of charge. Remove the battery pack from the device without damaging it using standard 
tools and a separate collection arranged before returning the device for disposal. Please do not  
hesitate to contact the UMAREX-LASERLINER service department if you have any queries regarding  
removing the battery. Look for information on local disposal facilities and note the relevant disposal  
and safety information at the collection points.

Further safety and supplementary notices at:  
https://packd.li/ll/aih/in
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Doelmatig gebruik
Het professionele video-inspectiesysteem VideoInspector 3D is, in combinatie met een uitwisselbare  
camera-eenheid, geschikt voor de eenvoudige visuele controle van moeil椀樀k toegankel椀樀ke plekken in  
buizen, holle ruimten, schachten, muurwerk en motorvoertuigen. Voor evaluatie en documentatie  
kunnen de beeld- en video-opnamen worden opgeslagen op de SD-geheugenkaart.

Lees de handleiding, de bijgevoegde brochure ‚Garantie- en aanvullende aanwijzingen‘ evenals de 
actuele informatie en aanwijzingen in de internet-link aan het einde van deze handleiding volledig 
door. Volg de daarin beschreven aanwij-zingen op. Bewaar deze documentatie en geef ze door als 
u de laserinrichting doorgeeft.

!

Veiligheidsinstructies 
Omgang met elektromagnetische straling en elektromagnetische storingen

–  Het meettoestel voldoet aan de voorschriften en grenswaarden voor de veiligheid en de  
elektromagnetische compatibiliteit conform de richtlijnen 2014/35/EU (laagspanning / LVD) en  
2014/30/EU (elektromagnetische compatibiliteit / EMC).

–  Plaatselijke gebruiksbeperkingen, bijv. in ziekenhuizen, in vliegtuigen, op pompstations of in de buurt 
van personen met een pacemaker, moeten in acht worden genomen. Een gevaarlijk effect op of storing 
van en door elektronische apparaten is mogelijk.

Algemene veiligheidsaanwijzingen
–  Gebruik het apparaat uitsluitend doelmatig binnen de aangegeven speci昀椀caties.
–  Het product en het toebehoren zijn geen kinderspeelgoed. Buiten het bereik van kinderen bewaren.
– De bouwwijze van het apparaat mag niet worden veranderd!
–  Stel het apparaat niet bloot aan mechanische belasting, extreme temperaturen, vocht of sterke trillingen.
–  Het apparaat mag niet worden gebruikt als een of meer functies uitgevallen zijn, als de behuizing of 

aansluitkabels beschadigd zijn of als de accu bijna leeg is.
–  Let b椀樀 gebruik buitenshuis op dat het apparaat alleen onder dienovereenkomstige  

weersomstandigheden resp. na het treffen van geschikte veiligheidsmaatregelen toegepast wordt.
–  Laad de accu vóór het gebruik van het apparaat compleet op.
– Het laadproces is afgesloten, zodra de bedrijfsindicator groen brandt.
– De accu kan ook tijdens het bedrijf worden opgeladen.
–  Gebruik uitsluitend het originele toebehoren. Wanneer verkeerd toebehoren worden gebruikt,  

komt de garantie te vervallen.
–  Het basisapparaat mag niet in contact komen met vloeistoffen.
–  Let absoluut op dat de VideoInspector niet in contact komt met chemicaliën, voltage, beweeglijke  

of hete voorwerpen. Hierdoor kan het apparaat beschadigd raken, hetgeen kaqn leiden tot ernstig  
persoonlijk letsel van de gebruiker.

–  De VideoInspector mag niet worden gebruikt voor medische doeleinden / persoonsonderzoek.
–  De afdekkap van de aansluitingen moet vast gesloten zijn, zodat de veiligheidsklasse IP 54 gewaarborgd is.
–  Neem de veiligheidsvoorschriften van lokale resp. nationale instantiesvoor het veilige en deskundige 

gebruik van het apparaat in acht.
–  Het apparaat is niet geschikt voor de meting in de buurt van gevaarlijke spanning. Let bij metingen  

in de buurt van elektrische installaties altijd op de spanningsvrijheid van geleidende onderdelen.  
De spanningsvrijheid en de beveiliging tegen hernieuwd inschakelen moet door middel van geschikte  
maatregelen gewaarborgd zijn.
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Het apparaat beschikt over een vervangbare accu. Neem hiervoor contact op met  
uw vakhandelaar of de serviceafdeling van UMAREX-LASERLINER.!

Gebruik netadapter / lithium-ionen-accu

–  De netadapter/het laadtoestel mag alleen in gesloten ruimten 
gebruikt en niet aan vocht of regen blootgesteld worden omdat 
anders gevaar voor elektrische schokken bestaat.

–  Laad de accu/het apparaat vóór het gebruik van het apparaat 
volledig op.

–  Sluit de netadapter/het laadtoestel aan op het stroomnet en de 
aansluitbus van het apparaat/accupak. Gebruik alléén de/het  
bijgevoegde netadapter/laadtoestel. Als u een verkeerd(e)  
netadapter/ laadtoestel gebruikt, komt de garantie te vervallen.

–  Terwijl het apparaat geladen wordt, brandt de led rood.  
Het laadproces is afgesloten, zodra de led groen brandt.

–  Verwijder de laadkabel na het laden en onderbreek de  
stroomtoevoer naar de netadapter.

MENU

SET

ESC

2

1

3

4

5
6
7

10

8

3 a e

b

c d

f g

h

9

11

1

2

3 

4  
 

5

6 

7 

8 

9

10

11

Bedrijfsindicator

LC-display

Directe toetsen

Joystick voor 
de draaiing van 
de camerakop

HDMI-aansluiting

Micro-usb-interface /  
Laadbus

Steekplaats  
micro-SD-kaart

Aansluiting  
昀氀exibele slang

Ontspanner

Batterijvakje

Magnetische 
houder

Omschakeling  
beeld / video

Menubesturing

LED-verlichting

a 

b 

c 

d

e 

ON/OFF /  
Stilstaand beeld

Rotatie 180 ° / 
Menubesturing

Mediagalerij  
beeld / video

Annuleren

Instellingsmodus / 
Bevestigen /  
Opnames oproepen /  
Opnames wissen

f 

g

h

Micro-USB1 
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b

d
f
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00:00
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a c

b

d
f

e hg

i j

Opnamemodus beeld Opnamemodus video

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

k

l

Opname beeld

Menu gesloten

Opslagproces

LED-verlichting

SD-kaart actief

SD-kaart plaatsen

Batterijstatus

Zoom

Actuele datum

Actuele tijd

Opname video

Opname loopt

m

n

o

p

q

r

s

t

u

v

w

x

Datum van de opname

Opnametijd

Zoom +

Zoom -

Navigeren in gezoomd beeld

Navigeren in gezoomd beeld

Navigeren in gezoomd beeld

Navigeren in gezoomd beeld

Terug naar de mediagalerij

Afgespeelde tijd

Duur van de opname

Resterende tijd

Weergavemodus beeld Weergavemodus video

A

B

C

D

E

F

G

H

I

Zoom

Datum- en tijdstempel

Fotoformaat

Beeldrotatie

Datum / tijd instellen

Taal wijzigen

Gegevensdrager formatteren

Fabrieksinstelling

Firmware-versie

Instellingsmodus

Foto opslaan …
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x1.0 x1.0

x1.0

2 ON / OFF 3 Micro SD-kaart 
plaatsen

Om een micro SD-kaart 
te plaatsen opent u eerst 
de rubberen afdekking en  
plaatst dan de geheugen- 
kaart volgens de afbeelding 
in de sleuf. Zonder geheu-
genmedium kunnen geen 
opnames worden gemaakt. 

4 Instellingsmodus

Druk (meerdere malen) op de ESC-toets om 
weer naar de opnamemodus te schakelen.

a. Zoom

b. Datum- en tijdstempel

MENU

SET

ESC

2 sec

c. Fotoformaat

Zoom niveau 1 … niveau 10

Beeldzoom

Datum- en  
tijdstempel
Verbergen
Weergeven

Fotoformaat

JPEG
BMP



28 NL

0
90
180

x1.0

270
180
90

x1.0

2019 / /01 21 / /0508 22

x1.0

Datum en tijd

f. Taal wijzigen (ZH-CN, ZH-TW, EN, JA, KO, FR, DE, PT, ES, RU, IT, NL)

e. Datum / tijd instellen

d. Beeldrotatie

Beeldrotatie Beeldrotatie

Waarde verminderen

Waarde verhogen

g. Gegevensdrager formatteren

Русский

Italiano

Español

x1.0

Deutsch
Português

Français

x1.0

TaalTaal

OK OK

Geheugenkaart 
formatteren
Annuleren

Geheugenkaart 
formatteren
Annuleren

Prompt 
 

Formattering

Formaat
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H: CT-1.1
S: V3.0 RC0

H: CT-1.1
S: V3.0 RC0

Prompt 
 

De bestandslijst 
is leeg

OK OK

h. Fabrieksinstelling

i. Firmware-versie / Systeemupdate

5 Opnamemodus
Beeld-/video-opnames
Beweeg de camerakop aan de 昀氀exibele slang naar de gewenste 
positie en lijn hem uit met de joystick (4). Schakel de LED-verlichting 
in geval van slechte lichtomstandigheden in. U kunt kleine objecten 
of objecten op afstand dichterbij halen (zoomen). Het beeld op de 
monitor kan met behulp van de handmatige beeldrotatie in stappen 
van 90° worden gedraaid. Druk kort op de ontspanner (9) om de 
foto te maken en op de SD-kaart op te slaan of de video-opname 
te starten. Druk opnieuw op de ontspanner om de video-opname 
te stoppen en op te slaan. 

Fabrieksinstelling

Annuleren

Terugzetten

Fabrieksinstelling

Annuleren

a. Omschakeling opname beeld / video

Versie- 
informatie

Systeemupdate

Versie- 
informatie

Systeemupdate

Systeem- 
update

Neem voor de uitvoering van een systeemupdate contact op met de serviceafdeling  
van UMAREX-LASERLINER.!

2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0

2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0

2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0
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x1.0
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x1.0

2019-01-07  12:17:092019-01-07  12:17:09

x1.0
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c. LED-verlichting

1x UIT

2x LED stand 1

3x LED stand 2

4x LED stand 3

5x LED stand 4

6x LED stand 5

7x LED stand 6

8x LED stand 7

d. Zoom (zie hoofdstuk 3a)

f. Opname beeld / video

e. Beeldrotatie

1x =  Draaiing 90° 

2x =  Draaiing 90° 

3x =  Draaiing 90°

4x =   Uitgangsbeeld

Druk kort op de ontspanner (9) 
om de foto te maken en op  
de SD-kaart op te slaan of de 
video-opname te starten. Druk 
opnieuw op de ontspanner om 
de video-opname te stoppen  
en op te slaan. 

Foto opslaan …

Beeldzoom

NL
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186k
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00:01 00:03

6 Weergavemodus

Weergave van beeld-/video-opnames
Druk op de toets ‚c‘ om de mediagalerij op te roepen.  
Druk opnieuw op de toets ‚c‘ om de weergavemodus  
te sluiten.

a. Afspelen en wissen van foto-/video-opnames

Keuze
beeld / video

Keuze
bevestigen

Weergavemodus beeld Weergavemodus video

NL
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Gevaar door krachtige magnetische velden
Krachtige magnetische velden kunnen schadelijke invloeden hebben op personen met actieve  
implantaten (bijv. pacemakers) alsmede op elektromechanische apparaten (bijv magneetkaarten,  
mechanischen horloges, 昀椀jne mechanische apparatuur, harde schijven).

Met het oog op het effect van krachtige magnetische velden op personen dienen de desbetreffende 
nationale bepalingen en voorschriften te worden nageleefd, in de Bondsrepubliek Duitsland bijvoorbeeld 
het voorschrift van de wettelijke ongevallenverzekering BGV B11 §14 ‚Elektromagnetische Felder‘  
(elektromagnetische velden).

Om storende effecten te voorkomen, dient u de magneten altijd op een afstand van ten minste 30 cm 
van de bedreigde implantaten en apparaten te houden.

b. Opname wissen

Voor het wissen van een foto- of video-opname, roept u de foto / video in de mediagalerij op, zie hoofdstuk 5 a.

Het wisproces kan niet ongedaan worden gemaakt. !
Via de formattering van de gegevensdrager kunnen alle bestanden en mappen worden gewist.  
Zie hiervoor punt ‚3 g. Gegevensdrager formatteren‘.!

USB-gegevensoverdracht
De opgeslagen gegevens op de SD-kaart kunnen met de bijgeleverde kaartlezer naar de pc  
worden overgedragen.

x1.01/8

1911_11846B

1911_11807B

19109_134249B

19109_134247B

19109_134243B

19107_182106B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:18:46
Dateigröße:
186k
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1

2

Vervangen van de accu
Verwijder de magnetische houder, open het accuvakje en plaats de accu overeenkomstig de symbolen.  
Let daarbij op de juiste polariteit.

 

1

2

Vervangen van  
de camera-eenheid
De camera-eenheid kan eenvoudig 
worden verwijderd en vervangen.  
Draai daarvoor de schroef los  
en trek de camera-eenheid aan  
de joystick eruit.
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Opmerkingen inzake onderhoud en reiniging
Reinig alle componenten met een iets vochtige doek en vermijd het gebruik van reinigings-, schuur- en 
oplosmiddelen. Verwijder de batterij(en) voordat u het apparaat gedurende een langere tijd niet gebruikt. 
Bewaar het apparaat op een schone, droge plaats.

Technische gegevens Technische wijzigingen voorbehouden. 24W45

Beeldschermtype 3,5" TFT-kleurendisplay

Resolutie display 640 x 480 pixel

Fotoformaat / videoformaat JPEG / MP4

Verlichting 7 helderheidsstanden

Digitale zoom 10 zoomniveaus

Geheugen  Micro-SD geheugenkaart tot 8 GB

Beschermingsklasse Basiseenheid: IP 54 / 

Aansluitingen Micro-USB, netadapter 5V / DC

Voeding Li-ion accupak 3,7 V / 1,7 Ah / netadapter 5 V/DC / 2A

Bedrijfsduur ca. 3,5 uur

Laadtijd ca. 4 uur

Werkomstandigheden
-10°C … 50°C, luchtvochtigheid max. 20 … 85% rH,  
niet-condenserend, werkhoogte max. 4000 m boven NAP  
(Nieuw Amsterdams Peil)

Opslagvoorwaarden -20°C … 60°C, luchtvochtigheid max. 80% rH

Afmetingen (B x H x D) 115 x 190 x 115 mm (zonder flexibele slang en houder)

Gewicht 505 g (incl. accupak en houder)

NL

EU- en UK-bepalingen en afvoer
Het apparaat voldoet aan alle van toepassing zijnde normen voor het vrije goederenverkeer binnen  
de EU en met het UK.

Dit product, inclusief toebehoren en verpakking, is een elektrisch apparaat dat op een milieuvriendelijke 
manier moet worden gerecycled in overeenstemming met de Europese en Britse richtlijnen betreffende 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur, batterijen en verpakkingen, om waardevolle  
grondstoffen terug te winnen. Elektrische apparaten, batterijen en verpakkingen horen niet bij het  
huishoudelijk afval. Consumenten zijn wettelijk verplicht om gebruikte batterijen en oplaadbare batterijen 
gratis in te leveren bij een openbaar inzamelpunt, bij een verkooppunt of bij de technische klantenservice. 
De oplaadbare batterij moet met een in de handel verkrijgbaar gereedschap uit het apparaat worden  
verwijderd zonder deze te vernietigen, en apart worden ingezameld voordat het apparaat voor  
verwijdering wordt geretourneerd. Als je vragen hebt over het verwijderen van de batterij, neem dan 
contact op met de serviceafdeling van UMAREX-LASERLINER. Informeer bij uw gemeente naar  
dienovereenkomstige inzamelpunten en neem de van toepassing zijnde afvoer- en veiligheidsinstructies  
op de inzamelpunten in acht.

Verdere veiligheids- en aanvullende instructies onder:  
https://packd.li/ll/aih/in
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Tilsigtet anvendelse
Det professionelle videoinspektionssystem VideoInspector 3D er, i kombination med en udskiftelig  
kameraenhed, egnet til nem visuel kontrol af vanskeligt tilgængelige steder i rør, hulrum, skakter,  
murværk og køretøjer. Til evaluering og dokumentation kan billederne og videoerne gemmes  
på SD-hukommelseskortet.

Du bedes venligst læse betjeningsvejledningen, det vedlagte hæfte „Garanti- og supplerende 
anvisninger“ samt de aktuelle oplysninger og henvisninger på internet-linket i slutning af denne 
vejledning fuldstændigt igennem. Følg de heri indeholdte instrukser. Dette dokument skal  
opbevares og følge med laserenheden, hvis denne overdrages til en ny bruger.

!

Sikkerhedsanvisninger 
Håndtering af elektromagnetisk stråling og elektromagnetisk interferens

–   Måleren overholder de sikkerhedsmæssige og elektromagnetiske kompatibilitetsbestemmelser  
og grænseværdier iht. 2014/35/EU (lavspænding / LVD) og 2014/30/EU  
(elektromagnetisk kompatibilitet / EMC).

–  Lokale anvendelsesrestriktioner, f.eks. på hospitaler, i 昀氀y eller i nærheden af personer med pacemaker, 
skal iagttages. Risikoen for farlig påvirkning eller fejl i eller pga. elektronisk udstyr er til stede.

Almindelige sikkerhedshenvisninger
–  Apparatet må kun bruges til det tiltænkte anvendelsesformål inden for de givne speci昀椀kationer.
–  Produktet og tilbehøret er ikke legetøj. Skal opbevares utilgængeligt for børn.
– Konstruktionsmæssigt må apparatet ikke ændres.
–  Undgå at udsætte apparatet for mekaniske belastninger, meget høje temperaturer,  

fugt eller kraftige vibrationer.
–  Apparatet må ikke mere anvendes, når en eller 昀氀ere funktioner svigter, eller når apparatet beskadiges 

eller tilslutningsledningerne eller opladningen af batteriet er svag.
–  Ved udendørs brug må udstyret kun anvendes under passende vejrforhold og/eller ved brug  

af egnede beskyttelsesforanstaltninger.
–  Inden apparatet tages i brug, skal batterierne lades helt op.
– Ladeprocessen er færdig, når driftsindikatoren lyser grønt.
– Det genopladelige batteri kan også oplades under drift.
–  Brug kun originalt tilbehør. Hvis der anvendes forkert tilbehør, bortfalder garantien.
– Basisapparatet må ikke komme i kontakt med væske.
–  Det er vigtigt, at man sørger for, at VideoInspector ikke kommer i kontakt med kemikalier, spænding,  

bevægelige eller varme genstande. Dette kan ødelægge apparatet og desuden medføre alvorlige  
personskader på operatøren.

–  VideoInspector må ikke anvendes til medicinske undersøgelser/personundersøgelser.
–  For at kunne garantere beskyttelsesklasse IP 54 skal tilslutningernes afdækningskappe være lukket ordentligt.
–  Iagttag sikkerhedsforanstaltningerne fra lokale og/eller nationale myndigheder med henblik på saglig 

korrekt brug af apparatet. 
–  Apparatet er ikke beregnet til måling i nærheden af farlig spænding. Derfor skal man altid sikre sig,  

at der ikke er spænding i ledende dele, når man foretager målinger i nærheden af elektriske anlæg.  
Den spændingsfri tilstand og sikring mod genstart skal sikres med passende foranstaltninger.
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Apparatet har et udskifteligt batteri. Kontakt din forhandler eller henvend  
til serviceafdelingen i UMAREX-LASERLINER.!

Håndtering af strømforsyning / genopladeligt 
lithium-ion-batteri

–  Strømforsyningen/opladeren må kun bruges i lukkede rum;  
må ikke udsættes for fugt eller regn, da der ellers er risiko for  
elektrisk stød.

–  Inden apparatet tages i brug, skal batteriet lades helt op.
–  Lysnetadapteren/opladeren sluttes til lysnettet og tilslutningsstikket 

på apparatet. Man må kun benytte den vedlagte lysnet-adapter/
oplader. Hvis der benyttes en forkert lysnetadapter/oplader,  
bortfalder garantien.

–  Mens enheden oplades, lyser LED‘en rødt.  
Ladeprocessen er afsluttet, når LED‘en lyser grønt.

–  Fjern ladekablet efter opladning, og tag strømforsyningen  
ud af stikkontakten.

Micro-USB

1

2

3 

4  
 

5

6 

7

8

9

10

11

Driftsindikator

LC-display

Direkt-knapper

Styrehåndtag 
til drejning af 
kamerahovedet

HDMI-interface

Mikro-USB-interface /  
Ladestik

Slot Mikro SD-kort

Tilslutning 昀氀exslange

Udløser

Batterikammer

Magnetholder

Omstilling  
billede / video

Menustyring

Diodelampe

a

b 

c 

d

e 

ON/OFF / Stillbillede

Rotation 180° / 
Menustyring

Mediegalleri  
billede / video

Afbryd

Indstillingsmodus / 
Bekræft /  
Hent optagelser /  
Slet optagelser

f 

g

h

DA
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Optagelsesmodus billede Optagelsesmodus video

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

k

l

Optagelse billede

Menu lukket

Lagringsproces

Diodelampe

SD-kort aktivt

Indsæt SD-kort

Batteristatus

Zoom

Aktuel dato

Aktuelt klokkeslæt

Optagelse video

Optagelse i gang

m

n

o

p

q

r

s

t

u

v

w

x

Optagelsesdato

Optagetid

Zoom +

Zoom -

Navigering af indzoomet billede

Navigering af indzoomet billede

Navigering af indzoomet billede

Navigering af indzoomet billede

Tilbage til mediegalleri

Afspillet tid

Optagelsestid

Resterende tid

Gengivelsesmodus billede Gengivelsesmodus video

A

B

C

D

E

F

G

H

I

Zoom

Dato- og tidsstempel

Billedformat

Billedrotation

Indstilling af dato/klokkeslæt

Skift sprog

Formatér datamedium

Fabriksindstilling

Firmware-version

Indstillingsmodus

Gem foto ...

DA
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x1.0 x1.0

x1.0

2 ON / OFF 3 Indsæt mikro- 
SD-kort

Man indsætter et mikro- 
SD-kort ved først at åbne 
gummiafdækningen og  
dernæst indsætte hukommel- 
seskortet som vist i 昀椀guren. 
Uden hukommelsesmedium 
kan optagelser ikke gemmes.

4 Indstillingsmodus

Man kommer tilbage til optagelsesmodus ved  
at trykke (gentagne) gange på knappen ESC.

a. Zoom

b. Dato- og tidsstempel

MENU

SET

ESC

2 sec

c. Billedformat

Zoom trin 1 … trin 10

Billedzoom

Dato- og 
tidsstempel

Udblænding
Indblænding

Billedformat

JPEG
BMP
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0
90
180

x1.0

270
180
90

x1.0

2019 / /01 21 / /0508 22

x1.0

Dato og klokkeslæt

f. Skift sprog (ZH-CN, ZH-TW, EN, JA, KO, FR, DE, PT, ES, RU, IT, NL)

e. Indstilling af dato / klokkeslæt

d. Billedrotation

Billedrotation Billedrotation

Reducer værdi

Forøg værdi

g. Formatér datamedium

Русский

Italiano

Español

x1.0

Deutsch
Português

Français

x1.0

SprogSprog

OK OK

Kort- 
formatering

Afbryd

Kort- 
formatering

Afbryd

Krav 
 

Formatering

Format
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H: CT-1.1
S: V3.0 RC0

H: CT-1.1
S: V3.0 RC0

Krav 
 

Fillisten er tom

OK OK

h. Fabriksindstilling

i. Firmware-version / Systemopdatering

5 Optagelsesmodus

Billed-/videooptagelse
Flyt kamerahovedet til den ønskede position på 昀氀exslangen,  
og indjuster det med styrehåndtaget (4). Under dårlige lysforhold 
kan man tænde diodelampen. Man kan zoome ind på fjerne eller 
små objekter. Via den manuelle billedrotation kan billedet drejes i 
90°-trin på monitoren. Når man trykker kortvarigt på udløseren (9), 
optages billedet eller videoen og gemmes på SD-kortet.  
Videooptagelsen afsluttes ved at trykke på udløseren igen. 

Fabriksindstilling

Afbryd

Nulstilling

Fabriksindstilling

Afbryd

a. Skift mellem billede / video

Versions- 
information

Systemopdat.

Versions- 
information

Systemopdat.

System- 
opdatering

For at udføre en systemopdatering skal du kontakte serviceafdelingen hos UMAREX-LASERLINER.!
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c. Diodelampe

1x FRA

2x LED Trin 1

3x LED Trin 2

4x LED Trin 3

5x LED Trin 4

6x LED Trin 5

7x LED Trin 6

8x LED Trin 7

d. Zoom (se afsnit 3 a.)

f. Optagelse billede / video

e. Billedrotation

1x =  Spejling 90° 

2x =  Spejling 90° 

3x =  Spejling 90°

4x =   Udgangs- 
billede

Når man trykker kortvarigt  
på udløseren (9), optages  
billedet eller videoen og 
M15:M89 på SD-kortet.  
Videooptagelsen afsluttes ved 
at trykke på udløseren igen. 

Gem foto …

Billedzoom
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Dateigröße:
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1911_112346B
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Drehzeit: 
2019-01-11  11:23:50
Dateigröße:
569k

2019-01-11  11:18:182019-01-11  11:18:18
00:01 00:03

6 Gengivelsesmodus

Gengivelse af billed-/videooptagelser
Når man trykker på knappen „c“, indhentes mediegalleriet. 
Når man trykker endnu en gang på knappen „c“, lukkes 
gengivelsesmodus.

a. Gengivelse og sletning af billed-/videooptagelser

Valg af  
billede / video

Bekræft 
valg

Gengivelsesmodus billede Gengivelsesmodus video
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b. Slet optagelse

For at slette en billed- eller en videooptagelse skal du hente billedet i mediegalleriet, se afsnit 5 a.

Sletteprocessen kan ikke fortrydes. !
Via formatering af datamedierne kan man slette alle filer og mapper.  
Se punkt „3 g. Formatér datamedium“.!

USB-dataoverførsel
De lagrede data på SD-kortet kan overføres til pc’en med den medfølgende kortlæser.

x1.01/8

1911_11846B

1911_11807B

19109_134249B

19109_134247B

19109_134243B

19107_182106B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:18:46
Dateigröße:
186k

Fare pga. stærke magnetfelter
Stærke magnetfelter kan have skadelige virkninger på personer med implantater (fx pacemakere)  
og på elektromekaniske apparater (fx magnetkort, mekaniske ure, 昀椀nmekanik, harddiske).

Med hensyn til stærke magnetfelters virkning på personer skal man iagttage de relevante nationale  
regler og bestemmelser; dette vil fx i Tyskland sige brancheforeningens forskrift BGV B11 §14  
„Elektromagnetiske felter“.

For at undgå generende påvirkninger skal man altid holde magneterne i en afstand på mindst 30 cm 
fra enhver form for følsomme implantater og apparater.
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Udskiftning af batterier
Fjern magnetholderen, åbn batterirummet, og indsæt batteriet i henhold til installationssymbolerne.  
Vær opmærksom på korrekt polaritet.

DA
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2

Udskiftning af kameraenheden
Kameraenheden kan nemt udtages 
og udskiftes. Dette gøres ved at løsne 
skruen og trække kameraenheden  
å styrehåndtaget ud.
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Anmærkninger vedr. vedligeholdelse og pleje
Alle komponenter skal rengøres med en let fugtet klud, og man skal undlade brug af rengørings-,  
skure- og opløsningsmidler. Batterierne skal tages ud inden længere opbevaringsperioder. Apparatet  
skal opbevares på et rent og tørt sted.

Technische Daten Technische Änderungen vorbehalten. 24W45

Skærmtype 3,5" TFT-farvedisplay

Opløsning display 640 x 480 pixel

Billedformat / videoformat JPEG / MP4

Belysning 7 lysstyrketrin

Digital zoom 10 zoomtrin

Hukommelse  Mikro-SD-kort op til 8 GB

Beskyttelsesmåde Grundenhed: IP 54

Tilslutninger Mikro-USB, adapter 5V / DC

Strømforsyning Li-ion-batteripakke 3,7V / 1,7Ah / adapter 5V/DC / 2A

Driftstid ca. 3,5 timer

Ladetid ca. 4 timer

Arbejdsbetingelser
-10°C … 50°C, luftfugtighed maks. 20 … 85% rH,  
ikke-kondenserende, arbejdshøjde maks. 4000 m.o.h.

Opbevaringsbetingelser -20°C … 60°C, luftfugtighed maks. 80% rH

Mål (B x H x D) 115 x 190 x 115 mm (uden flexslange og holder)

Vægt 505 g (inkl. batteripakke og holder)

DA

EU- og UK-bestemmelser og bortskaffelse 

Apparatet opfylder alle påkrævede standarder for fri vareomsætning inden for EU og UK.

Dette produkt, herunder tilbehør og emballage, er et elektrisk apparat, der skal genanvendes i  
overensstemmelse med de europæiske og britiske retningslinjer for elektrisk og elektronisk affald,  
batterier og emballage for at genvinde værdifulde råmaterialer. Elektriske apparater, batterier og  
emballage hører ikke til i husholdningsaffaldet. Forbrugerne er ifølge loven forpligtet til at aflevere  
brugte batterier og opladere gratis på et offentligt indsamlingssted, i en forretning eller hos den tekniske 
kundeservice. Akkumulatoren tages ud af apparatet med almindeligt værktøj uden at ødelægge det og 
forbindes med en separat samling, før du giver apparatet tilbage til bortskaffelse. Hvis du har spørgsmål  
til udtagning af batteriet, kan du henvende dig til serviceafdelingen hos UMAREX-LASERLINER.  
Find informationer om tilsvarende bortskaffelsessteder hos din kommune og overhold de  
gældende bortskaffelses- og sikkerhedsoplysninger på modtagerstederne.

Flere sikkerhedsanvisninger og supplerende tips på: 
https://packd.li/ll/aih/in
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Utilisation conforme
Combiné avec une unité de caméra interchangeable, le système professionnel d‘inspection vidéo  
VideoInspector 3D facilite le contrôle visuel d‘emplacements dif昀椀ciles d‘accès dans les tuyaux, les cavités,  
les puits, la maçonnerie et les véhicules automobiles. Il est possible d’enregistrer les photos et  
les vidéos sur la carte mémoire SDHC pour l’analyse et la documentation.

Lisez entièrement le mode d‘emploi, le carnet ci-joint « Remarques supplémentaires et concernant 
la garantie » et les renseignements et consignes présentés sur le lien Internet précisé à la fin de ces 
instructions. Suivez les instructions mentionnées ici. Conservez ces informations et les donner à la 
personne à laquelle vous remettez le dispositif laser.

!

Consignes de sécurité 
Utilisation avec des rayonnements électromagnétiques et des perturbations électromagnétiques

–   L’appareil de mesure est conforme aux directives et aux valeurs limites en matière de sécurité et de  
compatibilité électromécanique selon les directives 2014/35/UE (directive sur la basse tension / LVD)  
et 2014/30/UE (compatibilité électromagnétique / CEM).

–  Il faut tenir compte des restrictions des activités par ex. dans les hôpitaux, les avions, les stations-services 
ou à proximité de personnes portant un stimulateur cardiaque. Les appareils électroniques peuvent être 
la source ou faire l‘objet de risques ou de perturbations. 

Consignes de sécurité générales
–    Utiliser uniquement l‘instrument pour l‘emploi prévu dans le cadre des spéci昀椀cations.
–  Le produit et ses accessoires ne sont pas des jouets. Les ranger hors de portée des enfants.
–  Il est interdit de modi昀椀er la construction de l‘instrument.
–  Ne pas soumettre l’appareil à une charge mécanique, ni à des températures extrêmes ni à de l’humidité 

ou à des vibrations importantes.
–  N’utilisez plus l’appareil lorsqu’une ou lorsque plusieurs fonctions ne fonctionne(nt) plus ou en cas de 

dommages du boîtier ou des lignes de raccordement ou lorsque la charge des piles est faible.
–  Faire attention lors de l‘utilisation à l‘extérieur à n‘utiliser l‘appareil que dans les conditions  

météorologiques adéquates et/ou en prenant les mesures de sécurité appropriées.
–  Avant utilisation, recharger complètement l‘accu de l‘appareil.
– Le processus de charge est terminé lorsque le témoin de fonctionnement s’allume en vert.
– Il est également possible de charger l’accu pendant le fonctionnement de l’appareil.
–  Utiliser uniquement des accessoires d‘origine. Le droit à la garantie expire en cas d’utilisation  

d’accessoires inappropriés.
–  L’appareil de base ne doit pas entrer en contact avec des liquides.
–  Il est indispensable de faire attention à ce que le VideoInspector n’entre pas en contact avec des  

produits chimiques, du tension électrique ou encore des pièces brûlantes ou en mouvement.  
Cela peut endommager l’appareil et provoquer de graves blessures chez l’utilisateur.

–   Il est interdit d’utiliser le VideoInspector pour des examens médicaux/effectués sur des personnes.
–  Le capuchon des raccords doit être parfaitement fermé a昀椀n de garantir la catégorie de protection IP 54.
–   Prière de tenir compte des mesures de sécurité de l‘administration locale et/ou nationale relative  

à l‘utilisation correcte de l‘appareil. 
–  L‘appareil ne convient pas à la mesure à proximité d‘une tension dangereuse. C‘est pourquoi, il faut 

toujours faire attention à l‘absence de tension des pièces conductrices en cas de mesures à proximité  
d‘installations électriques. Garantir l‘absence de tension et l‘impossibilité de toute remise sous tension  
en prenant les mesures nécessaires.

FR
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L‘instrument est équipé d‘un accu remplaçable. Communiquez avec votre distributeur  
ou le service après-vente d’UMAREX-LASERLINER.!

Utilisation du bloc d’alimentation / accu Li-ion

–  N’utiliser le chargeur / l’appareil secteur que dans des pièces  
fermées, ne les exposer ni à l’humidité ni à la pluie car il y a  
sinon un risque de décharge électrique.

–  Avant utilisation de l’appareil, il convient de recharger  
complètement l’appareil.

–  Brancher le bloc d‘alimentation secteur/chargeur au secteur et  
au connecteur femelle du pack d’accus de l’appareil. Veuillez  
utiliser uniquement le bloc d‘alimentation électrique/chargeur  
joint à l’appareil. Le droit à la garantie expire en cas d’utilisation 
d’un bloc d‘alimentation électrique/ chargeur non adapté.

–  Pendant la recharge de l’appareil, la DEL s‘allume en rouge.  
Le processus de charge est terminé lorsque la DEL s’allume  
en vert.

–  Après la recharge, retirer le câble de recharge et débrancher  
le bloc d’alimentation électrique du secteur. 
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DEL de  
fonctionnement

Af昀椀chage à  
cristaux liquides

Touches directes

Joystick pour faire 
tourner la tête de 
la caméra

Interface HDMI

Interface micro USB /  
Prise de charge

Slot carte micro-SD

Raccord du  
tuyau 昀氀exible

Déclencheur

Compartiment à piles

Fixation magnétique

Commutation  
image / vidéo

Commande 
des menus

Éclairage DEL

a

b 
 

c 

d

e 

ON/OFF / Image 昀椀gée

Rotation 180° /  
Commande 
des menus

Galerie média  
image / vidéo

Annuler

Mode de réglage /  
Validation / Sélection-
ner enregistrements /  
Effacer les enregistre-
ments

f 

g 

h

FR

1 
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A
B
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F
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Mode d‘enregistrement image Mode d‘enregistrement vidéo

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

k

l

Enregistrement photo

Menu fermé

Processus de sauvegarde

Éclairage DEL

Carte SD active

Introduire la carte SD

État de charge des piles

Zoom

Date actuelle

Heure actuelle

Enregistrement vidéo

Enregistrement en cours

m

n

o

p

q 

r 

s 

t 

u 

v

w

x

Date d‘enregistrement

Durée d’enregistrement

Zoom +

Zoom -

Naviguer dans la photo 
agrandie

Naviguer dans la photo 
agrandie

Naviguer dans la photo 
agrandie

Naviguer dans la photo 
agrandie

Retour à la vue d’ensemble 
des médias

Durée écoulée

Durée d‘enregistrement

Durée restante

Mode de lecture image Mode de lecture vidéo

A

B

C

D

E

F

G

H

I

Zoom

Dateur et horodateur

Format de l‘image

Rotation de l‘image

Réglage date/heure

Changer la langue

Formater support de données

Réglage usine

Version du micrologiciel

Mode de réglage

Enregistrer la photo …
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x1.0 x1.0

x1.0

2 ON / OFF 3 Introduction de 
la micro carte SD

Pour introduire une micro 
carte SD, ouvrez tout d‘abord 
le couvercle en caoutchouc,  
puis placez la carte de mémoire 
comme illustrée.  
Aucun enregistrement 
n‘est possible sans support  
de mémorisation.

4 Mode de réglage

Pour revenir au mode d’enregistrement,  
appuyez (plusieurs) fois sur la touche ESC.

a. Zoom

b. Dateur et horodateur

MENU

SET

ESC

2 sec

c. Format de la photo

Zoom niveau 1 … niveau 10

Agrandissement 
de la photo

Dateur et  
horodateur
Masquer
Af昀椀cher

Format de la photo

JPEG
BMP
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Date et heure

f. Changer la langue (ZH-CN, ZH-TW, EN, JA, KO, FR, DE, PT, ES, RU, IT, NL)

e. Réglage date / heure

d. Rotation de l‘image

Rotation de l‘image Rotation de l‘image

Diminuer la valeur

Augmenter la valeur

g. Formater support de données

Русский

Italiano

Español

x1.0

Deutsch
Português

Français

x1.0

LangueLangue

OK OK

Formatage 
de la carte
Annuler

Formatage 
de la carte
Annuler

Demande 
 

Formatage

Format
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H: CT-1.1
S: V3.0 RC0

H: CT-1.1
S: V3.0 RC0

Demande 
 

La liste des 
昀椀chiers est vide

OK OK

h. Réglage usine

i. Version du micrologiciel / Mise à jour du système

5 Mode d’enregistrement

Enregistrement d’images / vidéo
Orienter la tête de la caméra située sur le tuyau 昀氀exible à la position 
souhaitée en utilisant le joystick (4). Activer l’éclairage DEL en cas de 
mauvaise visibilité. Zoomer sur des objets de petite taille ou éloignés. 
La rotation manuelle de l’image permet de faire tourner l‘image  
par pas de 90° sur le moniteur. Actionner brièvement le bouton 
de déclenchement (9) pour enregistrer la photo ou l‘enregistrement 
vidéo et la/le mémoriser sur la carte SD. Un nouvel actionnement 
met 昀椀n à l‘enregistrement. 

Réglage usine

Annuler

Réinitialiser

Réglage usine

Annuler

a. Commutation enregistrement image / vidéo

Informations 
sur la version

Mise à jour syst.

Informations 
sur la version

Mise à jour syst.

Mise à jour 
du système

Adressez-vous au service après-vente de la société UMAREX-LASERLINER pour réaliser  
une mise à jour du système.!
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c. Éclairage DEL

1x ARRÊT

2x DEL niveau 1

3x DEL niveau 2

4x DEL niveau 3

5x DEL niveau 4

6x DEL niveau 5

7x DEL niveau 6

8x DEL niveau 7

d. Zoom (voir le chapitre 3 a.)

f. Enregistrement image / vidéo

e. Rotation de l‘image

1x =  Rotation de 90° 

2x =  Rotation de 90° 

3x =  Rotation de 90°

4x =   Image initiale

Actionner brièvement 
le bouton de déclenche- 
ment (9) pour enregistrer 
la image ou l‘enregistrement 
vidéo et la/le mémoriser  
sur la carte SD. Un nouvel  
actionnement met 昀椀n  
à l‘enregistrement. 

Enregistrer 
la photo …

Agrandissement 
de la photo
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Drehzeit: 
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Dateigröße:
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1911_112346B
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Drehzeit: 
2019-01-11  11:23:50
Dateigröße:
569k
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00:01 00:03

6 Mode de reproduction

Reproduction d’images / d’enregistrement vidéo
Appuyer sur la touche « c » pour sélectionner la galerie média. 
En appuyant de nouveau sur la touche « c », le mode lecture 
est fermé.

a. Lecture et suppression d’images / d’enregistrements vidéo

Sélection
image / vidéo

Con昀椀rmer
la sélection

Mode de lecture image Mode de lecture vidéo
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Danger : puissants champs magnétiques
De puissants champs magnétiques peuvent avoir des effets néfastes sur des personnes portant  
des appareils médicaux (stimulateur cardiaque par ex.) et endommager des appareils électromécaniques 
(par ex. cartes magnétiques, horloges mécaniques, mécanique de précision, disques durs).

En ce qui concerne les effets de puissants magnétiques sur les personnes, tenir compte des directives  
et réglementations nationales respectives, comme, pour la république fédérale d‘Allemagne, la directive 
de la caisse professionnelle d‘assurance-maladie (BGV B11 §14) relative aux « champs magnétiques ».

A昀椀n d‘éviter toute in昀氀uence gênante, veuillez toujours maintenir les aimants à une distance d‘au moins 
30 cm des implants et appareils respectivement en danger.

b. Effacer l‘enregistrement
Pour supprimer une photo ou un enregistrement vidéo, sélectionner la photo dans la vue d’ensemble 
des médias, voir chapitre 5a.

Le processus de suppression ne peut pas être annulé. !
Le formatage du support de données permet d‘effacer tous les fichiers et dossiers.  
Voir à ce sujet le point « 3 g. Formater le support de données ».!

Transmission des données par USB
Les données mémorisées sur la carte SD peuvent être transmises à un ordinateur en utilisant le lecteur  
de cartes fourni avec l’appareil.

x1.01/8

1911_11846B

1911_11807B

19109_134249B

19109_134247B

19109_134243B

19107_182106B

Drehzeit: 
2019-01-11  11:18:46
Dateigröße:
186k
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Remplacement de l‘accu
Retirer la 昀椀xation magnétique, ouvrir le compartiment pour la pile rechargeable et mettre la pile rechargeable 
en place en respectant les symboles de mise en place. Veillez à ce que la polarité soit correcte.

 

1

2

Remplacement de l’unité 
de la caméra
Il est possible d’enlever et de remplacer 
facilement l’unité de la caméra. Pour 
cela, desserrer la vis et retirer l’unité 
de la caméra au niveau du joystick.
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Remarques concernant la maintenance et l‘entretien
Nettoyer tous les composants avec un chiffon légèrement humide et éviter d‘utiliser des produits  
de nettoyage, des produits à récurer ou des solvants. Retirer la/les pile(s) avant tout stockage prolongé  
de l‘appareil. Stocker l‘appareil à un endroit sec et propre.

Donnés techniques Sous réserve de modi昀椀cations techniques. 24W45

Type de l’écran Ecran d‘affichage TFT de 3,5 po

Résolution de l’écran d’affichage 640 x 480 pixels

Format de l’image / de la vidéo JPEG / MP4

Éclairage 7 degrés de luminosité

Zoom numérique 10 niveaux d’agrandissement

Mémoire Carte mémoire micro SD jusqu’à 8 GB

Type de protection Unité de base: IP 54 

Connexions Micro USB, bloc d’alimentation électrique 5 V / CC

Alimentation électrique
Pack de pile rechargeable Li-ion 3,7 V / 1,7 Ah ;  
bloc d’alimentation électrique 5 V /CC / 2A

Durée de fonctionnement env. 3,5 heures

Temps de charge env. 4 heures

Conditions de travail
-10°C … 50°C, Humidité relative de l’air max. 20 … 85% rH, 
non condensante, Altitude de travail max. de 4000 m au-dessus 
du niveau moyen de la mer

Conditions de stockage -20°C … 60°C, Humidité relative de l’air max. 80% rH

Dimensions (L x H x P) 115 x 190 x 115 mm (sans tuyau flexible ni fixation)

Poids 505 g (pack d‘accu et fixation)

Réglementations UE et GB et élimination des déchets
L‘appareil est conforme à toutes les normes nécessaires pour  
la libre circulation des marchandises dans l‘Union européenne et au Royaume-Uni.

Ce produit, y compris les accessoires et l’emballage, est un appareil électrique qui doit faire l’objet d’un 
recyclage respectueux de l’environnement conformément aux directives européennes et du Royaume-Uni 
sur les anciens appareils électriques et électroniques, les piles et les emballages afin de récupérer les  
matières premières précieuses. Ne pas jeter les appareils électriques, les batteries et l’emballage avec les 
ordures ménagères. Les consommateurs sont tenus de rapporter à un centre public de collecte les piles  
et les batteries usagées, à un lieu de vente ou au service aprèsvente technique où elles sont récupérées  
à titre gratuit. Il faut enlever la batterie de l’appareil en faisant attention à ne pas endommager l’appareil 
en utilisant un outil disponible dans le commerce et la jeter dans une collecte séparée avant de mettre 
l’appareil au rebut. Pour toute question concernant le retrait de la pile, veuillez contacter  
le service après-vente de la société UMAREX-LASERLINER. Veuillez vous renseigner auprès de votre  
commune sur les points de collecte appropriés et tenez compte des consignes de sécurité et de mise  
au rebut respectives des points de collecte.

Autres remarques complémentaires et consignes de sécurité sur 
https://packd.li/ll/aih/in
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Uso correcto
El sistema profesional de inspección por vídeo VideoInspector 3D, combinado con una unidad de cámara  
intercambiable, es apto para un sencillo control visual de puntos de difícil acceso en tuberías, espacios  
huecos, pozos, muros o vehículos. Para el análisis y la documentación se puede guardar las tomas  
de imágenes y vídeos en la tarjeta de memoria SD.

Lea atentamente las instrucciones y el libro adjunto de «Garantía e información complementaria», 
así como toda la información e indicaciones en el enlace de Internet indicado al final de estas 
instrucciones. Siga las instrucciones indicadas en ellas. Conserve esta documentación y entréguela 
con el dispositivo si cambia de manos.

!

Instrucciones de seguridad 
Tratamiento de radiación electromagnética e interferencias electromagnéticas

–  El instrumento de medición cumple las normas y los límites de seguridad y compatibilidad  
electromagnética de conformidad con las Directivas 2014/35/UE (baja tensión / LVD) y 2014/30/UE  
(compatibilidad electromagnética / CEM).

–  Lokale Betriebseinschränkungen, z.B. in Krankenhäusern, in Flugzeugen, an Tankstellen oder in der  
Nähe von Personen mit Herzschrittmachern, sind zu beachten. Die Möglichkeit einer gefährlichen  
Beein昀氀ussung oder Störung von und durch elektronische Geräte ist gegeben.

Indicaciones generales de seguridad
–  Utilice el aparato únicamente para los usos previstos dentro de las especi昀椀caciones.
–  El producto y su accesorio no son juguetes infantiles. Manténgalos fuera del alcance de los niños.
– No está permitido modi昀椀car la construcción del aparato.
–   No exponga el aparato a cargas mecánicas, temperaturas muy elevadas, humedad o vibraciones fuertes.
–  No se debe seguir utilizando el aparato cuando falla alguna función,  la carcasa o los cables de conexión 

están deteriorados, o la batería está casi descargada.
–  Cuando utilice el aparato al aire libre procure que sea usado bajo las condiciones meteorológicas  

adecuadas o con las medidas de protección correspondientes.
–  Cargar completamente la batería antes de usar el aparato.
– El proceso de carga 昀椀naliza cuando el piloto de servicio se enciende en verde.
– También se puede cargar la batería durante el funcionamiento.
–  Utilice única y exclusivamente el accesorio original. El uso de accesorios no autorizados anula la garantía.
–  El aparato básico no debe estar en contacto con líquidos.
–  Es indispensable evitar que la VideoInspector entre en contacto con sustancias químicas, voltaje eléctrico, 

objetos móviles o calientes. Esto podría provocar daños en el aparato y causar lesiones graves al usuario.
–  No se puede utilizar la VideoInspector para realizar exámenes médicos o exploraciones en personas.
–  Para garantizar la clase de protección IP 54 es imprescindible que esté bien cerrada la tapa de protección 

de las conexiones.
–  Por favor respete las medidas de seguridad dispuestas por las autoridades locales o nacionales en  

relación al uso adecuado del aparato. 
–   El aparato no es apto para realizar mediciones cerca de tensión peligrosa. Por esa razón, las mediciones 

cerca de instalaciones eléctricas deberán ser realizadas con las piezas conductoras sin tensión. La ausencia de 
tensión y el seguro contra la conexión de nuevo tienen que estar garantizados por las medidas adecuadas.
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El aparato dispone de batería intercambiable. Póngase en contacto con su distribuidor  
especializado o diríjase al Servicio Técnico de UMAREX-LASERLINER.!

Manejo de la fuente de alimentación/batería  
de iones de litio

–  Utilizar el alimentador de red o el cargador únicamente dentro  
de espacios cerrados; no exponer a la humedad ni a la lluvia,  
en caso contrario, existe riesgo de descarga eléctrica.

–  Cargar completamente la batería antes de usar el aparato.
–  Enchufar el alimentador de red/cargador a la red de corriente  

y a la conexión del bloque de batería del aparato. Por favor,  
utilice exclusivamente el alimentador de red/cargador adjunto.  
El uso de un alimentador de red/cargador erróneo anula  
la garantía.

–  Mientras el dispositivo se está cargando, el LED se ilumina en rojo. 
Cuando el proceso de carga finaliza, el LED se ilumina en verde.

–  Finalizada la carga, desconecte la fuente de alimentación  
de la red.

1

2

3 

4  
 

5

6 

7 

8

9

10 

11

12

13

14

Indicación de servicio

Pantalla LC

Botones directos

Palanca para 
dirigir el cabezal 
de la cámara

Interfaz para HDMI

Puerto micro-USB /  
Entrada de carga

Ranura para  
tarjeta micro-SD

Entrada tubo 昀氀exible

Disparador

Compartimento  
de pilas

Cabezal de la cámara

LEDs

Lente

Soporte magnético

Cambio entre 
imagen y vídeo

Control del menú

Iluminación LED

a

b 

c 

d

e 

ON/OFF / Imagen 昀椀ja

Rotación 180° /  
Control del menú

Galería de medios  
imagen y vídeo

Cancelar

Modo de  
con昀椀guración /  
Con昀椀rmar /  
Seleccionar graba- 
ciones / Borrar tomas

f 

g

h

MENU

SET

ESC

2

1

3

4

5
6
7

10

8

3 a e

b

c d

f g

h

9

11

Micro-USB1 
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Modo de toma de imágenes Modo de grabación de vídeos

a

b

c

d

e

f

g

h

i

j

k

l

Tomar imagen

Menú cerrado

Guardando en memoria

Iluminación LED

Tarjeta SD activa

Introducir tarjeta SD

Estado de las pilas

Zoom

Fecha actual

Hora actual

Grabar vídeo

Grabando

m

n

o

p

q 

r 

s 

t 

u 

v

w

x

Fecha de la toma

Tiempo de grabación

Zoom +

Zoom -

Navegar por la imagen 
ampliada

Navegar por la imagen 
ampliada

Navegar por la imagen 
ampliada

Navegar por la imagen 
ampliada

Regresar a la galería 
de medios

Tiempo reproducido

Duración del vídeo

Tiempo restante

Modo de reproducción  
de imágenes

Modo de reproducción  
de vídeos

A

B

C

D

E

F

G

H

I

Zoom

Marca de fecha y hora

Formato de imagen

Rotación de imágenes

Ajustar fecha y hora

Cambiar idioma

Formatear soporte de datos

Con昀椀guración original

Versión del Firmware

Modo de con昀椀guración

Guardar imagen …
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x1.0 x1.0

x1.0

2 ON / OFF 3 Modo de introducir 
la tarjeta micro-SD

Para colocar la tarjeta  
Micro-SD abra primero  
la tapa de goma e introduzca 
la tarjeta de memoria como 
se muestra en la imagen. 
Sin soporte de memoria no 
es posible realizar ninguna 
toma ni grabación.

4 Modo de con昀椀guración

Para cambiar de nuevo al modo de grabación,  
pulse (varias veces) la ESC.

a. Zoom

b. Marca de fecha y hora

MENU

SET

ESC

2 sec

c. Formato de imagen

Zoom nivel 1 … nivel 10

Zoom de la imagen

Marca de fecha 
y hora

Ocultar
Mostrar

Formato de imagen

JPEG
BMP
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Fecha y hora

f. Cambiar idioma (ZH-CN, ZH-TW, EN, JA, KO, FR, DE, PT, ES, RU, IT, NL)

e. Ajustar fecha y hora

d. Rotación de imágenes

Rotación de 
imágenes

Rotación de 
imágenes

Reducir

Aumentar

g. Formatear soporte de datos

Русский

Italiano

Español

x1.0

Deutsch
Português

Français

x1.0

IdiomaIdioma

OK OK

Formatear 
tarjeta

Cancelar

Formatear 
tarjeta

Cancelar

Solicitud 
 

Formatear

Formatear








































































































































































































































































































































